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Many have undertaken translation of the sacred Hebrew,
Aramaic, and Greek writings—known collectively as The
Holy Bible—into English, with varying degrees of success.
The word Bible comes from the Greek βιβλία, the plural
form of βιβλίον (“book” or “scroll”). Thus, the Holy
Books or Holy Scrolls are the protocanonical collection of
God-breathed writings central to Judeo-Christian belief.
Christians regard the original autographicmanuscripts to
be directly inspired by God, inerrant (“without error”),
and infallible (“without fault”; i.e., incapable of fallacy).
The absolute truth of God revealed therein is the basis
for the Protestant/Evangelical doctrine of Sola Scriptura
(“by Scripture alone”)—the fundamental belief that God’s
word stands alone as the ultimate arbiter of religious,
spiritual, and historical truth because that knowledge
which is directly revealed by God to mankind is perfect
and without flaw. All beliefs and theories regarding
origins and religion are only true insofar as they agree
with Scripture, and are false inasmuch as they disagree.

While Christians recognize the infallibility of the au-
tographs, there is also necessary recognition that the
original writings have been lost to history. What we now
possess are manuscript copies or copies of copies of the
originals. Some of these copies were made shortly after
the originals and others were writtenmany decades later.
To complicate matters, there are distinct manuscript
versions and text-types of the Old and New Testaments
withminor discrepancies. For the Old Testamentwemust
consider the distinctives between various manuscript
versions such as the Masoretic Text (MT), Septuagint
(LXX), Samaritan Pentateuch (SP), and Dead Sea Scrolls
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(DSS). And for the New Testament, translators compare
the Alexandrian, Western, and Byzantine text-types.

The goal of any good translation is to produce a read-
able text that preserves the original autographicmeaning
and comes as close as possible to translating, word-for-
word, manuscripts that accurately represent the original
writings. It’s with this goal in mind that the Literal
StandardVersion (LSV)waswritten—amodern, yet literal
English translation based upon the most prolific texts:
the Masoretic Text (MT) for the Old Testament and the
Textus Receptus (TR) and Majority Text (M) for the New.
However, in certain, specific instances other manuscript
versions and text-types are used where the evidence
seems incontrovertible (e.g., the LXX and DSS in the
Hebrew and Aramaic; the Alexandrian in the Greek).

While many may at first feel disoriented by the ca-
cophony of textual questions, it should be stated with
utmost certainty that one of the many things that sets
The Holy Bible apart as the unique and divinely inspired
word of God is that the manuscript evidence for it is
simply overwhelming. No other ancient text, religious
or otherwise, has as much manuscript support as The
Holy Bible. There are literally tens of thousands of papyri
fragments, external citations, and complete copies of
ancientmanuscripts in the original languages and though
there are minor variations, the texts, across all versions,
are largely identical. Recent discoveries, such as the Dead
Sea Scrolls, add further weight to the authenticity of the
Scriptures and the accuracy of the translation-base from
which we translate to English.

Distinctive features of the Literal Standard Version of The
Holy Bible:
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· Amodern, literal, word-for-word (formal equivalence)

English translation of the Holy Scriptures utilizing En-
glish word rearrangement when necessitated for read-
ability. The LSV is themost literal translation of The Holy
Bible, with significant improvement over previous literal
translations, including Robert Young’s excellent Young’s
Literal Translation.

· Preservation of verb tenses wherever possible.
· Utilization of the transliterated Tetragrammaton in

the Old Testament. All uppercase LORD is used in the
New Testament when a reference to YHWH is likely.

· Generally consistent approach to formal equivalence
translation; most English translations use a broad set
of words when translating a single Greek or Hebrew
word based on context. We are striving to only use
varying words when the context demands it.

· Removal of many Hebrew and Greek transliterations;
remember, transliterations are generally not transla-
tions.

· Unlike most translations, justified typographic align-
ment consistent with the style of the original He-
brew, Aramaic, and Greek biblical autographs. The
ancient caesura mark is used for easy readability of
poetic literature such as the Psalms.

· Inclusion of the verses found in older English trans-
lations such as the King James Version (KJV) that
are not found in many modern translations; and
inclusion of the alternative LXX Genesis chronology
set next to the MT. These are contained within
bolded double brackets for distinction.

· Capitalized pronouns and other nounal forms when
referring to God, Christ, or the Holy Spirit. Refer-
ences to the Messenger of the Lord are also capital-
ized when the subject appears to be a clear reference
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to God or the Messiah (as found in translations such
as the NKJV).

Why should we trust in The Holy Bible over other religious,
historical, and scientific texts?

The Holy Bible is the complete account of God’s reve-
lation to mankind, telling the whole story of history from
beginning to end. We can know with absolute certainty
that the Bible is true because the Bible is God-breathed.
In its original Hebrew, Aramaic, and Greek manuscripts it
is inerrant and infallible. The true God spoke true words
to fallible human beings (cf. 2 Tim. 3:16–17 and 2 Pet.
1:20–21). Enabled by the Holy Spirit, they were moved
to accurately record God’s message. But, understandably,
that answer will not satisfy the skeptic. There are at least
six key arguments that powerfully vouch for the Bible’s
unique authenticity:

1. Every claim in the Bible that can be demonstrably
tested has been verified. In other words, if we
presently possess some scientific know-how, archae-
ological discovery, or corroborating text that can
directly test a specific claim from the Bible, the claim
has been verified. As a matter of fact, this truth
has been a great source of humiliation for secular
historians over the past several decades as discovery
after discovery has proven the Bible true even after
historians had said “it just can’t be.” Whether it
be the fallen walls of Jericho, the reign of King
Hezekiah, or even the existence of a Jewish temple,
every bit of physical evidence that has turned up to
answer the Bible’s claims has proven the Bible true.

2. There are more ancient manuscripts of the Bible
than any other ancient text. Furthermore, the
discovery of the Dead Sea Scrolls in 1946/47 dealt a
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significant defeat to the theory of that generation’s
textual critics. They taught that the Old Testament
was composed much later than Jews and Christians
believed and had undergone a significant evolution
in content. Not only did the Dead Sea Scrolls dis-
prove that claim, showing that the Old Testament
we have today is equivalent to the one used by
Christ and His disciples, but they also provided
rock-solid evidence that numerous prophecies about
Jesus Christ were written before He was born.

3. The Bible contains self-verifying mathematical
and thematic codes underlying the text. In recent
years scholars have discovered numerous number
patterns in the text in various books such as Genesis
and the synoptic gospels, that would be impossible
for humans to have developed on their own. There
are similar thematic codes that testify to the Bible’s
divine origins.

4. Despite having been written over a period of 1,600
years by 40 different authors, the Bible forms a single
metanarrative. It forms a continuous story with
a clear beginning, ending, climax, protagonist, an-
tagonist and complex, repeating themes that recur
in almost every book. Yet its authors’ lives were
separated by many centuries, occurring on three
different continents and in several different ancient
cultures. This incredible collection of history, po-
etry, prophecy, and letters forms a single, overar-
ching story from beginning to end. The protagonist
and antagonist showup at the beginning of the story,
continue their parts throughout, and reach a cli-
mactic moment, culminating with a final showdown
at the very end. Dozens of themes, symbols, and
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patterns recur through the entire text, from Genesis
to Revelation. No other religious text can boast of
such miraculous development.

5. The Bible forms a doctrinal hologram. Typical
religious texts are one or two-dimensional. If you
take out a passage from the text the religion is
fundamentally altered—removing key doctrines. It
is like a painting on a canvas—mar a section of
the picture and you can no longer see the whole.
Strangely, the Bible is different. From a doctrinal
perspective it forms something analogous to a three-
dimensional hologram. You can remove any piece
of a hologram, move to a different viewing angle
and still see the whole. Doctrines revealed in the
Bible are spread out across the entire book, like an
interconnectedweb. This is strong evidence that the
book’s underlying author intended His message to
get through even if someone tamperedwith the text.
This complex web or layering is hinted at in Isaiah
28: “...precept upon precept, line upon line, here a
little, there a little.”

6. Prophecy is unique to the Bible and is its water-
mark of authenticity. Other religious texts contain
“prophecy,” but unique to the Bible are very specific
prophecies that can be demonstrably proven to have
been written before the events occurred. Isaiah 53
is an important example. Written some 700 years
before Jesus Christ was born, it correctly prophesied
that He would come from humble origins, die as a
substitutionary sacrifice for our sins, be buried in a
rich man’s tomb, rise to life again, and be glorified.
There are hundreds of other such prophecies.
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